
РЕШЕНИЕ (ОВППС) 2024/2643 НА СЪВЕТА

от 8 октомври 2024 година

относно ограничителни мерки с оглед на дестабилизиращите дейности на Русия

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално член 29 от него,

като взе предвид предложението на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност,

като има предвид, че:

(1) През 2013 г. началникът на Генералния щаб на въоръжените сили на Руската федерация Валери Герасимов се застъпи 
за промяна на видовете военни действия, използвани от Руската федерация, и за използване на политически, 
дипломатически и други невоенни мерки в съчетание с използването на военна сила. Герасимов заяви, че 
информационното пространство открива широки асиметрични възможности за намаляване на бойния потенциал на 
врага.

(2) На 21 септември 2021 г. в решението си по дело „Картър срещу Русия“ (20914/07) Европейският съд по правата на 
човека заключи, че Александър Литвиненко е отровен от две лица, действащи под ръководството или контрола на 
руските власти.

(3) На 9 март 2022 г. в своята резолюция относно външната намеса във всички демократични процеси в Европейския 
съюз, включително чрез дезинформация, Европейският парламент заяви, че Русия участва в дезинформация с 
безпрецедентна злонамереност и мащаб както в традиционните медии, така и в платформите на социалните медии, за 
да заблуждава своите граждани у дома и международната общност в навечерието на и по време на агресивната си 
война срещу Украйна. Европейският парламент подчерта, че Русия е една от държавите, които са атакували 
журналисти и опоненти в Съюза.

(4) На 10 май 2022 г. Съюзът и неговите международни партньори категорично осъдиха злонамерените действия 
в киберпространството, извършени от Руската федерация срещу Украйна, насочени срещу сателитната мрежа KA-SAT, 
собственост на Viasat. Въпросната кибератака се състоя един час преди непровокираното и неоправдано нахлуване на 
Русия в Украйна на 24 февруари 2022 г., като по този начин улесни военната агресия, и беше пореден пример за 
продължаващия модел на безотговорно поведение на Русия в киберпространството.

(5) На 19 юли 2022 г. върховният представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на сигурност 
(„върховният представител“) осъди злонамерените действия в киберпространството, извършвани в контекста на 
агресивната война на Русия срещу Украйна, и разпределените атаки тип „отказ от обслужване“ срещу няколко 
държави членки и партньори, за които проруски хакерски групи поеха отговорност.

(6) В своите заключения от 21 юни 2022 г. Съветът на Европейския съюз отбеляза, че макар и да има различни 
определения за хибридните заплахи и кампании, тези определения трябва да остават гъвкави, за да позволяват 
подходящи ответни действия спрямо променливия характер на заплахите. В този контекст Съветът взе под внимание 
концептуализацията на изразите „хибридна заплаха“ и „хибридна кампания“ от страна на Комисията и Европейския 
център за високи постижения в борбата с хибридните заплахи, представена в „The Landscape of Hybrid Threats: 
A Conceptual Model“ [Преглед на хибридните заплахи: концептуален модел].

(7) В заключенията си от 21 юни 2022 г., както и в тези от 18 юли 2022 г., Съветът отново призова върховния 
представител и Комисията да представят варианти, при пълно зачитане на правата на човека и основните свободи, за 
ясно определени мерки, които да могат да бъдат предприемани срещу участниците в чуждестранно манипулиране на 
информация и вмешателство, когато това е необходимо за защита на обществения ред и сигурността в Съюза.

(8) През февруари 2023 г. Европейската служба за външна дейност публикува доклад относно заплахите от 
чуждестранно манипулиране на информация и вмешателство, в който определи чуждестранното манипулиране на 
информация и вмешателство като модел на поведение, който най-често не е незаконен и заплашва или има 
потенциала да окаже неблагоприятно въздействие върху ценностите, процедурите и политическите процеси. Такива 
дейности имат манипулативен характер, извършват се умишлено и координирано от държавни или недържавни 
субекти, включително от техни марионетки на собствената им територия и извън нея.
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(9) На 3 февруари 2023 г. в изявление след 24-ата среща на високо равнище между ЕС и Украйна Съюзът потвърди 
отново солидарността си с Украйна в борбата с хибридните заплахи и кибератаките и ангажимента си да продължи 
подкрепата си в това отношение. Съюзът и Украйна признаха, че е важно да се засили сътрудничеството за справяне с 
контролираното от държавата руско манипулиране на информация и вмешателство, включително дезинформацията, 
както и за изграждане на устойчивост в цифровата трансформация на Украйна.

(10) На 1 юни 2023 г. в резолюция относно външната намеса във всички демократични процеси в Съюза, включително 
дезинформация, Европейският парламент подчерта, че Русия използва набор от различни методи за намеса, включени 
в по-обширна стратегия, с цел нанасяне на вреда, объркване, сплашване, отслабване и разделяне на държавите членки 
и съседните на Съюза държави.

(11) В заключенията си от 14 и 15 декември 2023 г. Европейският съвет осъди всички хибридни атаки, включително 
инструментализирането на мигранти от трети държави за политически цели, и заяви, че остава решен да гарантира 
ефективния контрол по външните граници на Съюза. Европейският съвет подчерта, че Съюзът е решен да 
противодейства по своите външни граници на продължаващите хибридни атаки, водени от Руската федерация.

(12) В заключенията си от 17 и 18 април 2024 г. Европейският съвет подчерта, в контекста на изборите за Европейски 
парламент, решимостта на Съюза и неговите държави членки да ограничават рисковете, произтичащи от 
чуждестранно манипулиране на информация и вмешателство в изборните процеси.

(13) Инструментализирането на мигранти, както е посочено в член 1, параграф 4, буква б) от Регламент (ЕС) 2024/1359 на 
Европейския парламент и на Съвета (1), може да изложи на риск основните функции на дадена държава членка, 
включително поддържането на обществения ред или опазването на националната ѝ сигурност.

(14) В заключенията си от 21 май 2024 г. Съветът призна, че все по-често държавни и недържавни участници използват 
хибридни тактики, което представлява нарастваща заплаха за сигурността на Съюза и неговите държави членки 
и партньори, и призова институциите на Съюза и държавите членки да засилят действията си за наблюдение на 
опитите на чуждестранни участници за намеса в демократичния процес на Съюза.

(15) В заключенията си от 27 юни 2024 г. Европейският съвет категорично осъди всички видове хибридни дейности, 
които се увеличават и са насочени срещу Съюза, неговите държави членки и партньори, включително сплашване, 
саботаж, подривна дейност, чуждестранно манипулиране на информация и вмешателство, дезинформация, 
злонамерени действия в киберпространството и инструментализиране на мигранти от страна на трети държави, 
и подчерта, че Русия е засилила кампанията си с нови активни операции на европейска територия. Европейският съвет 
призова, наред с останалото, за постигане на напредък по работата в Съвета за установяване на нов режим на санкции 
с оглед на хибридните заплахи.

(16) Предвид сериозността на положението следва да бъдат налагани ограничителни мерки срещу лица, образувания или 
органи, отговорни за изпълнението или подкрепата на действия или политики на правителството на Руската 
федерация, които подкопават или застрашават основните ценности на Съюза и неговата сигурност, независимост 
и цялост, както и стабилността, сигурността или независимостта на неговите държави членки, на международни 
организации или на трети държави или суверенитета на държави членки или на трети държави. С такива 
целенасочени ограничителни мерки ще се преследват целите на общата външна политика и политика на сигурност, 
определени в член 21 от Договора за Европейския съюз (ДЕС), и ще се допринася за действията на Съюза за защита на 
неговите ценности, основни интереси, сигурност, независимост и цялост, за утвърждаване и укрепване на 
демокрацията, принципите на правовата държава, правата на човека и принципите на международното право, за 
предотвратяване на конфликтите и укрепване на международната сигурност в съответствие с член 21, параграф 2, 
букви а) — в) от ДЕС.

(17) Такива мерки са в съответствие с основните права и свободи, признати в Хартата на основните права на Европейския 
съюз, по-специално с правото на свобода на изразяване на мнение и на информация, свободата на стопанска 
инициатива и правото на собственост, признати в членове 11, 16 и 17 от нея. По-специално, такива мерки не 
променят задължението за зачитане на правата, свободите и принципите, посочени в член 6 от ДЕС, в Хартата на 
основните права, както и в конституциите на държавите членки, в рамките на съответното им приложно поле.
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(1) Регламент (ЕС) 2024/1359 на Европейския парламент и на Съвета от 14 май 2024 г. за справяне със ситуации на криза 
и форсмажорни обстоятелства в областта на миграцията и убежището и за изменение на Регламент (ЕС) 2021/1147 (ОВ L, 2024/ 
1359, 22.5.2024 г., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1359/oj).
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(18) С цел повишаване на последователността между режимите на ограничителните мерки на Съюза и между тях 
и мерките, приети от СС на ООН или неговите комитети по санкциите, и да се гарантира навременното предоставяне 
на хуманитарна помощ или да се подпомогнат други дейности в подкрепа на основни човешки потребности, 
е уместно да се въведе освобождаване от приложимите мерки за замразяване на активи и от ограниченията за 
предоставяне на финансови средства и икономически ресурси на физическите или юридическите лица, образуванията 
или органите, посочени съгласно настоящото Решение, в полза на участниците, посочени в Резолюция 2664 (2022) 
на СС на ООН, организациите и агенциите, които са получили от Съюза сертификат за хуманитарно партньорство, 
организациите и агенциите, които са сертифицирани или признати от държава членка, и специализираните агенции 
на държавите членки. Освен това Съветът счита, че следва да бъде въведен механизъм за дерогация за организациите 
и участниците, изпълняващи хуманитарни дейности, които не могат да се възползват от това освобождаване. Съветът 
също така счита, че вместо освобождаването следва да се прилага механизъм за дерогация в случаите, когато Съветът 
е установил, че е необходим контрол от страна на националните компетентни органи поради по-високия риск от 
злоупотреба с предоставените финансови средства или икономически ресурси за цели, различни от хуманитарната 
помощ.

(19) Необходимо е Съюзът да предприеме допълнителни действия за прилагането на определени мерки,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

1. Държавите членки предприемат необходимите мерки, за да предотвратят влизането на тяхна територия или 
транзитното преминаване през нея на физическите лица, посочени в приложението, които:

а) носят отговорност за, осъществяват, подкрепят или извличат ползи от действия или политики на правителството на 
Руската федерация, които подкопават или застрашават демокрацията, принципите на правовата държава, стабилността 
или сигурността в Съюза или в една или повече от неговите държави членки, в международна организация или в трета 
държава, или които подкопават или застрашават суверенитета или независимостта на една или повече от неговите 
държави членки или на трета държава чрез някое от следните действия:

i) планиране, ръководене, участие, пряко или непряко, или улесняване по друг начин на възпрепятстването или 
подкопаването на демократичния политически процес, включително чрез възпрепятстване или подкопаване на 
провеждането на избори или опити за дестабилизиране или сваляне на конституционния ред;

ii) планиране, ръководене, участие, пряко или непряко, подпомагане или улесняване по друг начин на демонстрации с 
прояви на насилие;

iii) планиране, ръководене, участие, пряко или непряко, подпомагане или улесняване по друг начин на актове на 
насилие, включително действия за заглушаване, сплашване, оказване на принуда или репресиране на лица, 
критикуващи действията или политиките на Руската федерация;

iv) планиране, ръководене, участие, пряко или непряко, подпомагане или улесняване по друг начин на използването на 
координирано манипулиране на информация и вмешателство;

v) планиране, ръководене, участие, пряко или непряко, подпомагане или улесняване по друг начин на действия, 
насочени срещу функционирането на демократични институции, икономически дейности или услуги от обществен 
интерес, включително чрез неразрешено влизане на територията на държава членка, в това число нейното въздушно 
пространство, или насочени към вмешателство, увреждане или унищожаване, включително чрез саботаж или 
злонамерени действия в киберпространството като част от хибридни дейности, на инфраструктура от критично 
значение, включително подводна инфраструктура;

vi) планиране, ръководене, участие, пряко или непряко, подпомагане или улесняване по друг начин на 
инструментализирането на мигранти, както е посочено в член 1, параграф 4, буква б) от Регламент (ЕС) 2024/1359;

vii) използване на въоръжен конфликт, нестабилност или несигурност, включително чрез незаконна експлоатация на 
или търговия с природни ресурси и дива флора и фауна в трета държава;

viii) подбудителство или подпомагане на въоръжен конфликт в трета държава;
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б) са свързани с физически лица, посочени в буква а);

в) подпомагат физическите лица, участващи в дейности, посочени в буква а).

2. Параграф 1 не задължава никоя държава членка да отказва на собствените си граждани да влязат на нейна територия.

3. Параграф 1 не засяга случаите, в които държава членка е обвързана със задължение по международното право, а 
именно:

а) в качеството ѝ на държава — домакин на международна междуправителствена организация;

б) в качеството ѝ на държава — домакин на международна конференция, свикана от Организацията на обединените нации 
(ООН) или провеждана под нейната егида;

в) по силата на многостранно споразумение, предоставящо привилегии и имунитети; или

г) съгласно Договора за помирение от 1929 г. (Латеранския договор), сключен от Светия престол (градът-държава Ватикан) 
и Италия.

4. Параграф 3 се прилага и когато държава членка е държава — домакин на Организацията за сигурност и сътрудничество 
в Европа (ОССЕ).

5. Съветът бива надлежно информиран във всеки един от случаите, когато държава членка предоставя освобождаване 
съгласно параграф 3 или 4.

6. Държавите членки могат да предоставят освобождаване от мерките, наложени съгласно параграф 1, когато пътуването 
се налага на основание спешни хуманитарни нужди или на основание участие в междуправителствени срещи или срещи, 
провеждани с подкрепата на Европейския съюз или чийто домакин е Съюзът, или чийто домакин е държава членка, която 
е поела председателството на ОССЕ, на които се води политически диалог, пряко насърчаващ постигането на целите на 
политиката на споменатите мерки.

7. Държавите членки могат да предоставят освобождаване от мерките, наложени съгласно параграф 1, и когато влизането 
или транзитното преминаване е необходимо за провеждането на съдебен процес, включително за процедури, при които 
лицето се предава, или процедури по екстрадиция.

8. Държава членка, която желае да предостави освобождаване съгласно параграф 6 или 7, уведомява писмено Съвета за 
това. Освобождаването се смята за предоставено, освен ако един или повече членове на Съвета не повдигнат писмено 
възражения в срок от 2 работни дни от получаването на уведомлението за предложеното освобождаване. Ако един или 
повече членове на Съвета повдигнат възражение, Съветът може да реши с квалифицирано мнозинство да предостави 
предложеното освобождаване.

9. Когато съгласно параграфи 3, 4, 6, 7 или 8 държава членка разреши на посочено в приложението лице да влезе на 
нейна територия или да премине транзитно през нея, въпросното разрешение важи само за целта, за която е дадено, и за 
лицето, за което се отнася.

Член 2

1. Замразяват се всички финансови средства и икономически ресурси, принадлежащи на или притежавани, държани или 
контролирани от физически или юридически лица, образувания или органи, които:

а) носят отговорност за, осъществяват, подкрепят или извличат ползи от действия или политики на правителството на 
Руската федерация, които подкопават или застрашават демокрацията, принципите на правовата държава, стабилността 
или сигурността в Съюза или в една или повече от неговите държави членки, в международна организация или в трета 
държава, или подкопават или застрашават суверенитета или независимостта на една или повече от неговите държави 
членки или на трета държава чрез някое от следните действия:

i) планиране, ръководене, участие, пряко или непряко, или улесняване по друг начин на възпрепятстването или 
подкопаването на демократичния политически процес, включително чрез възпрепятстване или подкопаване на 
провеждането на избори или опити за дестабилизиране или сваляне на конституционния ред;

ii) планиране, ръководене, участие, пряко или непряко, подпомагане или улесняване по друг начин на демонстрации с 
прояви на насилие;
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iii) планиране, ръководене, участие, пряко или непряко, подпомагане или улесняване по друг начин на актове на 
насилие, включително действия за заглушаване, сплашване, оказване на принуда или репресиране на лица, 
критикуващи действията или политиките на Руската федерация;

iv) планиране, ръководене, участие, пряко или непряко, подпомагане или улесняване по друг начин на използването на 
координирано манипулиране на информация и вмешателство;

v) планиране, ръководене, участие, пряко или непряко, подпомагане или улесняване по друг начин на действия, 
насочени към функционирането на демократични институции, икономически дейности или услуги от обществен 
интерес, включително чрез неразрешено влизане на територията на държава членка, в това число нейното въздушно 
пространство, или насочени към намеса, увреждане или унищожаване, включително чрез саботаж или злонамерени 
действия в киберпространството като част от хибридни дейности, на критична инфраструктура, включително 
подводна инфраструктура;

vi) планиране, ръководене, участие, пряко или непряко, подпомагане или улесняване по друг начин на 
инструментализирането на мигранти, както е посочено в член 1, параграф 4, буква б) от Регламент (ЕС) 2024/1359;

vii) експлоатиране на въоръжен конфликт, нестабилност или несигурност, включително чрез незаконна експлоатация на 
или търговия с природни ресурси и дива флора и фауна в трета държава;

viii) подбудителство или подпомагане на въоръжен конфликт в трета държава;

б) са свързани с физическите или юридическите лица, образуванията или органите, посочени в буква а);

в) подкрепят физическите или юридическите лица, образуванията или органите, участващи в дейности, посочени в буква а);

и които са посочени в приложението.

2. На физическите или юридическите лица, образуванията или органите, включени в списъка в приложението, или 
в тяхна полза, не се предоставят, пряко или непряко, никакви финансови средства или икономически ресурси.

3. Чрез дерогация от параграфи 1 и 2 компетентните органи на държавите членки могат да разрешават освобождаването 
на определени замразени финансови средства или икономически ресурси или предоставянето на определени финансови 
средства или икономически ресурси при условията, които сметнат за подходящи, след като установят, че съответните 
финансови средства или икономически ресурси са:

а) необходими за задоволяване на основните нужди на лицата, посочени в приложението, и на членовете на семействата им, 
които са на тяхна издръжка, включително разходи за храна, наем или ипотечен заем, лекарства и медицинско 
обслужване, данъци, застрахователни премии и такси за комунални услуги;

б) предназначени изключително за заплащане на разумни по размер професионални възнаграждения и възстановяване на 
направени разходи, свързани с предоставянето на правни услуги;

в) предназначени изключително за плащане на хонорари или такси за услуги за обичайното държане или поддържане на 
замразени финансови средства или икономически ресурси;

г) необходими за извънредни разходи, при условие че най-малко 2 седмици преди да издаде разрешение компетентният 
орган е уведомил компетентните органи на останалите държави членки и Комисията за основанията, поради които смята, 
че следва да бъде дадено определено разрешение;

д) предвидени да бъдат платени по или от банкова сметка на дипломатическо представителство или консулска служба или 
на международна организация, ползваща се с имунитет съгласно международното право, доколкото тези плащания са 
предназначени за използване за официални цели на дипломатическото представителство или консулската служба или на 
международната организация;

е) необходими за работата на дипломатическите представителства и консулските служби на Съюза, държавите членки 
и партньорските държави в Русия, включително делегации, посолства и мисии, или на международните организации 
в Русия, ползващи се с имунитет в съответствие с международното право; или
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ж) необходими за предоставянето на електронни съобщителни услуги от далекосъобщителни оператори от Съюза и за 
предоставянето на прилежащи съоръжения и услуги, необходими за експлоатацията, поддръжката и сигурността на 
такива електронни съобщителни услуги.

4. Съответната държава членка уведомява останалите държави членки и Комисията за всяко разрешение, предоставено 
съгласно параграф 3, в срок от 2 седмици от предоставянето на въпросното разрешение.

5. Чрез дерогация от параграф 1 компетентните органи на държавите членки могат да разрешат освобождаването на 
определени замразени финансови средства или икономически ресурси, ако са изпълнени следните условия:

а) финансовите средства или икономическите ресурси са предмет на арбитражно решение, постановено преди датата на 
която лицето, образуванието или органът по параграф 1 са включени в списъка в приложението, или на съдебно или 
административно решение, постановено в Съюза, или на съдебно решение, подлежащо на изпълнение в съответната 
държава членка, преди или след тази дата;

б) финансовите средства или икономическите ресурси ще бъдат използвани изключително за удовлетворяване на претенции, 
обезпечени или признати за основателни с такова решение, в границите, установени от приложимите законови 
и подзаконови актове, уреждащи правата на лицата с такива претенции;

в) решението не е в полза на физическо или юридическо лице, образувание или орган, посочени в приложението; и

г) признаването на решението не противоречи на обществения ред в съответната държава членка.

6. Съответната държава членка информира другите държави членки и Комисията за всяко разрешение, предоставено 
съгласно параграф 5, в срок от 2 седмици от предоставянето на въпросното разрешение.

7. Параграф 1 не възпрепятства посочено в списъка физическо или юридическо лице, образувание или орган, да извърши 
плащане, дължимо по договор, сключен преди датата на включване на това физическо или юридическо лице, образувание 
или орган в списъка в приложението, при условие че съответната държава членка е установила, че плащането не се получава 
пряко или косвено от физическо или юридическо лице, образувание или орган, посочени в параграф 1.

8. Параграф 2 не се прилага за добавянето към замразени сметки на:

а) лихви или други приходи по тези сметки;

б) плащания, дължими по договори, споразумения или задължения, сключени или възникнали преди датата, на която тези 
сметки са станали предмет на мерките, предвидени в параграфи 1 и 2; или

в) плащания, дължими съгласно съдебни, административни или арбитражни решения, постановени в Съюза или подлежащи 
на принудително изпълнение в съответната държава членка,

при условие че за тези лихви, други приходи и плащания продължават да се прилагат мерките, предвидени в параграф 1.

Член 3

1. Член 2, параграфи 1 и 2 не се прилагат за предоставянето, обработването или изплащането на финансови средства, 
други финансови активи или икономически ресурси или за предоставянето на стоки и услуги, необходими за гарантиране на 
своевременното доставяне на хуманитарна помощ или за подпомагане на други дейности в подкрепа на основни човешки 
потребности, когато тази помощ и други дейности се извършват от:

а) ООН, включително нейните програми, фондове и други образувания и органи, както и нейните специализирани агенции 
и свързани организации;

б) международни организации;

в) хуманитарни организации със статут на наблюдатели в Общото събрание на ООН и членовете на тези хуманитарни 
организации;

г) двустранно или многостранно финансирани неправителствени организации, участващи в плановете на ООН за реагиране 
за хуманитарна помощ, плановете на ООН за реагиране при бежански кризи, други призиви на ООН или хуманитарни 
групи, координирани от Службата на ООН за координация по хуманитарни въпроси;

д) организации и агенции, които са получили сертификат за хуманитарно партньорство от Съюза или които са 
сертифицирани или признати от държава членка в съответствие с националните процедури;
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е) специализирани агенции на държавите членки; или

ж) служителите, получателите на безвъзмездни средства, дъщерните дружества или партньорите по изпълнението на 
образуванията, посочени в букви а) – е), докато и доколкото действат в това си качество.

2. Освобождаването, посочено в параграф 1, не се прилага за физическите или юридическите лица, образуванията или 
органите, обозначени със звездичка в приложението.

3. Без да се засяга параграф 1 и чрез дерогация от член 2, параграфи 1 и 2, компетентните органи на държава членка 
могат да разрешават освобождаването на определени замразени финансови средства или икономически ресурси или 
предоставянето на определени финансови средства или икономически ресурси при условията, които сметнат за подходящи, 
след като са установили, че предоставянето им е необходимо за осигуряване на своевременното доставяне на хуманитарна 
помощ или за подпомагане на други действия в подкрепа на основни човешки потребности.

4. При липса на отрицателно решение, искане за информация или уведомление за допълнително време от страна на 
съответния компетентен орган в срок от пет работни дни от деня на получаване на искането за разрешение съгласно 
параграф 1, това разрешение се счита за предоставено.

5. Съответната държава членка информира другите държави членки и Комисията за всяко разрешение, предоставено 
съгласно настоящия член, в срок от четири седмици от даването на разрешението.

Член 4

1. Съветът, по предложение на държава членка или на върховния представител на Съюза по въпросите на външните 
работи и политиката на сигурност („върховният представител“), взема с единодушие решение за утвърждаването 
и изменението на списъка в приложението.

2. Съветът съобщава решение, взето съгласно параграф 1, включително основанията за включването в списъка, на 
съответното физическо или юридическо лице, образувание или орган, пряко, ако адресът е известен, или чрез публикуване на 
известие в Официален вестник на Европейския съюз, като на съответното физическо или юридическо лице, образувание или 
орган се дава възможност да представи възражения.

3. Ако бъдат представени възражения или нови съществени доказателства, Съветът преразглежда решението съгласно 
параграф 1 и уведомява съответното физическо или юридическо лице, образувание или орган за това.

Член 5

1. В приложението се посочват основанията за включване в списъка на физическите и юридическите лица, образуванията 
и органите, посочени в членове 1 и 2.

2. В приложението се съдържа необходимата информация за идентифициране на съответните физически или юридически 
лица, образувания или органи, когато тази информация е налична. По отношение на физическите лица тази информация 
може да включва: имена и псевдоними; дата и място на раждане; гражданство; номер на паспорта и на личната карта; пол; 
адрес, ако е известен, и длъжност или професия. По отношение на юридическите лица, образуванията или органите тази 
информация може да включва: наименования; място и дата на регистрация; регистрационен номер и място на стопанска 
дейност.

Член 6

1. Съветът и върховният представител могат да обработват лични данни при изпълнение на задачите си съгласно 
настоящото решение, по-специално:

а) за Съвета — при изготвянето и внасянето на изменения в приложението;

б) за върховния представител — при изготвянето на изменения на приложението.

2. Съветът и върховният представител могат да обработват, когато е приложимо, съответните данни, отнасящи се до 
престъпления, извършени от включените в списъка физически лица, до осъдителни присъди, наложени на такива лица, или 
до мерки за сигурност по отношение на такива лица само доколкото тази обработка е необходима за изготвянето на 
приложението.
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3. За целите на настоящото решение Съветът и върховният представител се определят за „администратори“ по смисъла на 
член 3, точка 8 от Регламент (ЕС) 2018/1725 на Европейския парламент и на Съвета (2), за да се гарантира, че съответните 
физически лица могат да упражняват правата си съгласно посочения регламент.

Член 7

1. Не се удовлетворяват никакви претенции във връзка с договори или сделки, чието изпълнение е било засегнато пряко 
или непряко, изцяло или частично от мерките, наложени съгласно настоящото решение, включително претенции за 
обезщетение или други претенции от същия вид, като например претенции за компенсация или претенции по гаранция, 
по-специално претенции за удължаване на сроковете или за плащане по облигация, гаранция или обезщетение, 
и по-специално на финансова гаранция или финансово обезщетение, независимо от формата, предявени от:

а) физически или юридически лица, образувания или органи, включени в списъка, съдържащ се в приложението;

б) физическо или юридическо лице, образувание или орган, действащ(о) чрез или от името на едно от физическите или 
юридическите лица, образуванията или органите, посочени в буква а).

2. Във всяко производство, целящо изпълнението на дадена претенция, тежестта на доказване, че нейното 
удовлетворяване не е забранено съгласно параграф 1, се носи от физическото или юридическото лице, групата, 
образуванието или органа, търсещи изпълнението на претенцията.

3. Настоящият член не засяга правото на физическите или юридическите лица, групите, образуванията и органите, 
посочени в параграф 1, на съдебен контрол за законосъобразност на неизпълнението на договорни задължения в съответствие 
с настоящото решение.

Член 8

Забранява се съзнателното или умишлено участие в дейности, чиято цел или резултат е заобикаляне на забраните, 
предвидени в настоящото решение, включително като се участва в такива дейности, без умишлено да се търси тази цел или 
този резултат, но като се знае, че участието може да има тази цел или този резултат и тази възможност се приема.

Член 9

С цел да се постигнат максимални резултати от мерките, предвидени в настоящото решение, Съюзът насърчава третите 
държави да приемат ограничителни мерки, подобни на предвидените в настоящото решение.

Член 10

Настоящото решение се прилага до 9 октомври 2025 г.

Настоящото решение подлежи на постоянен преглед. Действието му се удължава или самото решение се изменя, в зависимост 
от случая, ако Съветът прецени, че целите му не са постигнати.

Изключенията, посочени в член 3 по отношение на член 2, параграфи 1 и 2, се преразглеждат редовно и най-малко веднъж 
на всеки дванадесет месеца или при спешно искане от държава членка, върховния представител или Комисията след 
съществена промяна в обстоятелствата.

Член 11

Настоящото решение влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Съставено в Люксембург на 8 октомври 2024 година.

За Съвета

Председател

VARGA M. 

BG OB L, 9.10.2024 г.

8/9 ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2024/2643/oj

(2) Регламент (ЕС) 2018/1725 на Европейския парламент и на Съвета от 23 октомври 2018 г. относно защитата на физическите лица във 
връзка с обработването на лични данни от институциите, органите, службите и агенциите на Съюза и относно свободното движение 
на такива данни и за отмяна на Регламент (ЕО) № 45/2001 и Решение № 1247/2002/ЕО (ОВ L 295, 21.11.2018 г., стр. 39).



ПРИЛОЖЕНИЕ

Списък на физическите и юридическите лица, образуванията и органите, посочени в член 1, 
параграф 1 и член 2, параграф 1

[…] 

OB L, 9.10.2024 г. BG

ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2024/2643/oj 9/9


	Решение (ОВППС) 2024/2643 на Съвета от 8 октомври 2024 година относно ограничителни мерки с оглед на дестабилизиращите дейности на Русия
	ПРИЛОЖЕНИЕ


